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1. Beglaubigung für Herrn de Bredam. 2. Bittet K, gegen die Anhänger Luthers vorzugehen.

1. Accreditation for Bredam. 2. Asks K to take action against the Lutherans.
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1] Monsr, treshumblement à vostre bone grace me recomende. Monsr, j’envoie le presen protur, le sr de Bredam, vers vous. Lequel vous dira et declairera depar moy beacop d’affaires, concernans vostre honneur, exaltation et proufit et le mien aussy qui est une mesme chose, et en luy baillant entiere foy et credence à tout ce qu’il vous dira come à moy mesmes, sy je y estoye presant, vous supplie treshumblement vouloir le tout bien penser et considerer et luy bailier telle despechea) et resolution, comme j’ay ma fiance en vous.	Comment by Abel Laura: P: Bredam
2] Ausurplus,b) monsr, je vous suplie aussy treshumblement vouloir regarder de faire quelque bone et profitable provision en ceste mauldite secte de Lutere et prendre la chosse à cuer, come il est bien besoin et la raison le requiert, car je ne vous saroye tant escripre ne nul luy vous dire, come est en soy mesmes creue et aumenté. Atant, monsr, je prie le createur vous doner bonne vie et longue.	Comment by Abel Laura: S: Lutheraner
De Stocart, ce 12e de juing l’an 1524.	Comment by Abel Laura: O: Stuttgart
Vostre tres humble et tres obeisant frere
Ferdinandus.

1] a) comme darnach getilgt. 
2] b) hier beginnt ein Tintenwechsel.

